
THE TREATY OF WAITANGI 

 

Her Majesty, Victoria Queen of the United Kingdom of Great Britain and 

Ireland regarding with her Royal Favor the native Chiefs and and Tribes of New 

Zealand and anxious to protect their just rights and Property and to secure to 

them the enjoyment of Peace and Good Order has deemed it necessary in 

consequence of the great number of Her Majesty's subjects who have settled in 

New Zealand and the rapid extension of emigration both from Europe and 

Australia which is still in progress to constitute and appoint a functionary 

properly authorised to treat with the Aborigines of New Zealand for the 

recognition of Her Majesty's sovereign authority over the whole or any parts of 

those islands – Her Majesty therefore being desirous to establish a settled form 

of Civil Government with a view to avert the evil consequences which must 

result from the absence of the necessary Laws and Institutions alike to the native 

population and to her subjects has been graciously pleased to empower and to 

authorise me William Hobson a Captain in Her Majesty's Royal Navy Consul 

and Lieutenant Governor of such parts of New Zealand as may be or hereafter 

shall be ceded to Her Majesty to invite the confederated and independent Chiefs 

of New Zealand to concur to the following Articles and Conditions. 

 

Article the first 

The Chiefs of the Confederation of the United Tribes of New Zealand and the 

separate and independent Chiefs who have not become members of the 

Confederation cede to Her Majesty the Queen of England absolutely and 

without reservation all the rights and powers of sovereignty which the said 

confederation or Individual Chiefs respectively exercise or possess, or may be 

supposed to exercise or to possess over their respective Territories as the sole 

sovereigns thereof.   

 

Article the second 

Her Majesty the Queen of England confirms and guarantees to the Chiefs and 

Tribes of New Zealand and to the respective families and individuals thereof the 

full and exclusive and undisturbed possession of their Lands and Estates Forests 

Fisheries and other properties which they may collectively or individually 

possess so long as it is their wish and desire to retain the same in their 

possesssion; but the Chiefs of the United Tribes  and the individual Chiefs, yield 

to Her Majesty the exclusive right of Preemption over such lands as the 

proprietors thereof may be disposed to alienate at such prices as may be agreed 

upon between the respective Proprietors and persons appointed by Her Majesty 

to treat with them in that behalf.   

 

Article the third 

In consideration thereof Her Majesty the Queen of England extends to the 

Natives of New Zealand Her Royal Protection and imparts to them all the 

Rights and Privileges of British Subjects. 

 

(Signed) W Hobson Lieutenant Governor 

 

Now therefore  We the Chiefs of the Confederation of the United Tribes of New Zealand 

being assembled in Congress at Victoria in Waitangi and we the Separate and Independent 

Chiefs of New Zealand claiming authority over the Tribes and Territories which are 

specified after our respective names, having been made to fully understand the provisions 

of the foregoing Treaty, accept and enter into the same in the full spirit and meaning thereof  

in witness of which we have attached our signatures or marks at the places and dates 

specified. Done at Waitangi the Sixth day of February in the year of Our Lord one thousand 

eight hundred and forty.    

 

TE TIRITI O WAITANGI 
 

Ko Wikitoria te Kuini o Ingarani i tana mahara atawai ki nga Rangatira me 

nga Hapu o Nu Tirani i tana hiahia hoki kia tohungia ki a ratou o ratou 

rangatiratanga me to ratou wenua, a kia mau tonu hoki te Rongo ki a ratou me 

te Atanoho hoki kua wakaaro ia he mea tika kia tukua mai tetahi Rangatira - 

hei kai wakarite ki nga Tangata maori o Nu Tirani - kia wakaaetia e nga 

Rangatira maori te Kawanatanga o te Kuini ki nga wahikatoa o te wenua nei 

me nga motu - na te mea hoki he tokomaha ke nga tangata o tona Iwi Kua 

noho ki tenei wenua, a e haere mai nei. 

Na ko te Kuini e hiahia ana kia wakaritea te Kawanatanga kia kaua ai nga 

kino e puta mai ki te tangata maori ki te Pakeha e noho ture kore ana. 

Na kua pai te Kuini kia tukua a hau a Wiremu Hopihona he Kapitana i te 

Roiara Nawi hei Kawana mo nga wahi katoa o Nu Tirani e tukua aianei amua 

atu ki te Kuini, e mea atu ana ia ki nga Rangatira o te wakaminenga o nga 

hapu o Nu Tirani me era Rangatira atu enei ture ka korerotia nei. 

Ko te tuatahi 

Ko nga Rangatira o te wakaminenga me nga Rangatira katoa hoki ki hai i uru 

ki taua wakaminenga ka tuku rawa atu ki te Kuini o Ingarani ake tonu atu - te 

Kawanatanga katoa o o ratou wenua. 

Ko te tuarua 

Ko te Kuini o Ingarani ka wakarite ka wakaae ki nga Rangatira ki nga hapu - 

ki nga tangata katoa o Nu Tirani te tino rangatiratanga o o ratou wenua o ratou 

kainga me o ratou taonga katoa. Otiia ko nga Rangatira o te wakaminenga me 

nga Rangatira katoa atu ka tuku ki te Kuini te hokonga o era wahi wenua e pai 

ai te tangata nona te wenua - ki te ritenga o te utu e wakaritea ai e ratou ko te 

kai hoko e meatia nei e te Kuini hei kai hoko mona. 

Ko te tuatoru 

Hei wakaritenga mai hoki tenei mo te wakaaetanga ki te Kawanatanga o te 

Kuini - Ka tiakina e te Kuini o Ingarani nga tangata maori katoa o Nu Tirani 

ka tukua ki a ratou nga tikanga katoa rite tahi ki ana mea ki nga tangata o 

Ingarani. 

[signed] W. Hobson Consul & Lieutenant Governor 

Na ko matou ko nga Rangatira o te Wakaminenga o nga hapu o Nu Tirani ka 

huihui nei ki Waitangi ko matou hoki ko nga Rangatira o Nu Tirani ka kite nei 

i te ritenga o enei kupu. Ka tangohia ka wakaaetia katoatia e matou, koia ka 

tohungia ai o matou ingoa o matou tohu. 

Ka meatia tenei ki Waitangi i te ono o nga ra o Pepueri i te tau kotahi mano e 

waru rau e wa te kau o to tatou Ariki. 
Ko nga Rangatira o te Wakaminenga 

 

 

 

Back to English translation by Professor Hugh Kawharu in 1975 of 

the Te Reo Maori Tiriti text, when compared with the english version. 

There is no material difference between  the Maori and English 

versions. The Sovereignty ceded was the Sovereignty claimed in the 

Declaration of Independence not  the Rangatiratanga over tribal 

lands. 
 

THE TREATY OF WAITANGI 

Victoria, The Queen of England, in her concern to protect the chiefs and 

subtribes of New Zealand and in her desire to preserve their chieftainship and 

their lands to them and to maintain peace and good order considers it just to 

appoint an administrator one who will negotiate with the people of New Zealand 

to the end that their chiefs will agree to the Queen's Government being 

established over all parts of this land and (adjoining) islands and also because 

there are many of her subjects already living on this land and others yet to come. 

So the Queen desires to establish a government so that no evil will come to 

Maori and European living in a state of lawlessness. 

So the Queen has appointed me, William Hobson, a captain in the Royal Navy to 

be Governor for all parts of New Zealand (both those) shortly to be received by 

the Queen and (those) to be received hereafter and presents to the chiefs of the 

Confederation chiefs of the subtribes of New Zealand and other chiefs these 

laws set out here. 

The First 

The chiefs of the Confederation and all the chiefs who have not joined that 

Confederation give absolutely to the Queen of England for ever the complete 

government over their land. 

The Second 

The Queen of England agrees to protect the Chiefs, the subtribes and all the 

people of New Zealand in the unqualified exercise of their chieftainship over 

their lands, villages and all their treasures. But on the other hand the Chiefs of 

the Confederation and all the chiefs will sell land to the Queen at a price agreed 

to by the person owning it and by the person buying it (the latter being) 

appointed by the Queen as her purchase agent. 

The Third 

For this agreed arrangement therefore concerning the Government of the Queen, 

the queen of England will protect all the ordinary people of New Zealand and 

will give them the same rights and duties of citizenship as the people of England. 

(signed) William Hobson                                                                                         

Consul and Lieutenant-Governor 

So we, the Chiefs of the Confederation and the subtribes of New Zealand 

meeting here at Waitangi having seen the shape of these words which we accept 

and agree to record our names and marks thus. 

Was done at Waitangi on the sixth of February in the year of our Lord 1840. The 

Chiefs of the Confederation 

----------------------------------------------------------------------------------------------

-The overriding all encompassing Principle of the Treaty of 

Waitangi was enunciated by William Hobson after each Chief 

signed “He Iwi Tahi Tatou”      Now we are one people 



The Declaration of Independence 

He Wakaputanga o te Rangatiratanga o Nu Tireni 

1. Ko matou ko nga Tino Rangatira o nga iwi o Nu Tireni i raro mai 

o Hauraki kua oti nei te huihui i Waitangi i Tokerau 28 o 

Oketopa 1835. ka wakaputa i te Rangatiratanga o to matou 

wenua a ka meatia ka wakaputaia e matou he Wenua Rangatira. 

kia huaina ‘Ko te Wakaminenga o nga Hapu o Nu Tireni’. 

2. Ko te Kingitanga ko te mana i te wenua o te wakaminenga o Nu 

Tireni ka meatia nei kei nga Tino Rangatira anake i to matou 

huihuinga. a ka mea hoki e kore e tukua e matou te wakarite ture 

ki te tahi hunga ke atu, me te tahi Kawanatanga hoki kia meatia i 

te wenua o te wakaminenga o Nu Tireni. ko nga tangata anake e 

meatia nei e matou e wakarite ana ki te ritenga o o matou ture e 

meatia nei e matou i to matou huihuinga. 

3. Ko matou ko nga Tino Rangatira ke mea nei kia huihui ki te 

runanga ki Waitangi a te Ngahuru i tenei tau i tenei tau ki te 

wakarite ture kia tika ai te wakawakanga kia mau pu te rongo kia 

mutu te he kia tika te hokohoko. a ka mea hoki ki nga Tauiwi o 

runga kia wakarerea te wawai. kia mahara ai ki te wakaoranga o 

to matou wenua. a kia uru ratou ki te wakaminenga o Nu Tireni. 

4. Ka mea matou kia tuhituhia he pukapuka ki te ritenga o tenei o 

to matou wakaputanga nei ki te Kingi o Ingarani hei kawe atu i 

to matou aroha. nana hoki i wakaae ki te Kara mo matou. a no te 

mea ka atawai matou, ka tiaki i nga pakeha e noho nei i uta e rere 

mai ana ki te hokohoko, koia ka mea ai matou ki te Kingi kia 

waiho hei matua ki a matou i to matou Tamarikitanga kei 

wakakahoretia to matou Rangatiratanga. 

Kua wakaetia katoatia e matou i tenei ra i te 28 o opketopa 1835 ki te 

aroaro o te Reireneti o te Kingi o Ingarani.             

The Codicil 

Ko matou ko nga Rangatira ahakoa kihai i tae ki te huihuinga nei no te 

nuinga o te Waipuke no te aha ranei – ka wakaae katoa ki te waka 

putanga Rangatiratanga o Nu Tirene a ka uru ki roto ki te Wakaminenga

                                                                                   

                         

New Zealand's First Flag 

Aotearoa was never used by Maori as the name for New Zealand. 

Both Declaration of Independence and Treaty of Waitangi used 

Nu Tireni. New Zealand was the first name that brought Te Ika a 

Maui, Te Wai Pounamu, Rakiura, Rekohu, and Aotea together as 

one country – New Zealand                                                                           

The Declaration of Independence 
A translation by Professor Hugh Kawharu 

1. We, the absolute leaders of the tribes (iwi) of New Zealand 

(Nu Tireni) to the north of Hauraki (Thames) having 

assembled in the Bay of Islands (Tokerau) on 28th October 

1835. [We] declare the authority and leadership of our 

country and say and declare them to be prosperous 

economy and chiefly country (Wenua Rangatira) under the 

title of ‘Te Wakaminenga o ngā Hapū o Nu Tireni’ (The 

sacred Confederation of Tribes of New Zealand). 

2. The sovereignty/kingship (Kīngitanga) and the mana from 

the land of the Confederation of New Zealand are here 

declared to belong solely to the true leaders (Tino 

Rangatira) of our gathering, and we also declare that we 

will not allow (tukua) any other group to frame laws 

(wakarite ture), nor any Governorship (Kawanatanga) to be 

established in the lands of the Confederation, unless (by 

persons) appointed by us to carry out (wakarite) the laws 

(ture) we have enacted in our assembly (huihuinga). 

3. We, the true leaders have agreed to meet in a formal 

gathering (rūnanga) at Waitangi in the autumn (Ngahuru) 

of each year to enact laws (wakarite ture) that justice may 

be done (kia tika ai te wakawakanga), so that peace may 

prevail and wrong-doing cease and trade (hokohoko) be 

fair. [We] invite the southern tribes to set aside their 

animosities, consider the well-being of our land and enter 

into the sacred Confederation of New Zealand. 

4. We agree that a copy of our declaration should be written 

and sent to the King of England to express our appreciation 

(aroha) for this approval of our flag. And because we are 

showing friendship and care for the Pākehā who live on 

our shores, who have come here to trade (hokohoko), we 

ask the King to remain as a protector (matua) for us in our 

inexperienced statehood (tamarikitanga), lest our authority 

and leadership be ended (kei whakakahoretia tō mātou 

Rangatiratanga). 

The Codicil 

We are the Rangatira who, although we did not attend the meeting 

due to the widespread flooding or other reasons, fully agree with  

Te Whakaputanga Rangatiratanga o Nu Tirene and join the sacred 

Confederation. 

 

The coming of the Creators culture (Christianity) in 1814 brought 

forgiveness, reconciliation and peace to New Zealand and paved the way 

for the Declaration of Independence and Treaty of Waitangi 

Missionary Henry Williams translated both the Declaration of 

Independence, and the Treaty of Waitangi and was a confidant  and 

advisor of  the chiefs who signed the Treaty. They understood it! 

THE DECLARATION OF 

INDEPENDENCE 

1835 

THE TREATY OF WAITANGI 
1840 

New Zealand National Anthem 
Thomas Bracken 

                                           
AOTEAROA    
                                                                                                                                                                    
E Ihowā Atua,                                                              

O ngā iwi mātou rā, 

Āta whakarangona; 

Me aroha noa. 

Kia hua ko te pai; 

Kia tau tō atawhai; 

Manaakitia mai 

Aotearoa. 

Ōna mano tāngata 

Kiri whero, kiri mā, 

Iwi Māori, Pākehā, 

Rūpeke katoa, 

Nei ka tono ko ngā hē 

Māu e whakaahu kē, 

Kia ora mārire 

Aotearoa. 

Tōna mana kia tū! 

Tōna kaha kia ū; 

Tōna rongo hei pakū 

Ki te ao katoa 

Aua rawa ngā whawhai, 

Ngā tutū e tata mai; 

Kia tupu nui ai 

Aotearoa. 

Waiho tona takiwā 

Ko te ao mārama; 

Kia whiti tōna rā 

Taiāwhio noa. 

Ko te hae me te ngangau 

Meinga kia kore kau; 

Waiho i te rongo mau 

Aotearoa. 

Tōna pai me toitū; 

Tika rawa, pono pū; 

Tōna noho, tāna tū; 

Iwi nō Ihowā. 

Kaua mōna whakamā; 

Kia hau te ingoa; 

Kia tū hei tauira; 

Aotearoa. 

 

GOD DEFEND NEW ZEALAND 

God of Nations at Thy feet, 

In the bonds of love we meet, 

Hear our voices, we entreat, 

God defend our free land. 

Guard Pacific's triple star 

From the shafts of strife and war, 

Make her praises heard afar, 

God defend New Zealand. 

Men of every creed and race, 

Gather here before Thy face, 

Asking Thee to bless this place, 

God defend our free land. 

From dissension, envy, hate, 

And corruption guard our state, 

Make our country good and great, 

God defend New Zealand. 

Peace, not war, shall be our boast, 

But, should foes assail our coast, 

Make us then a mighty host, 

God defend our free land. 

Lord of battles in Thy might, 

Put our enemies to flight, 

Let our cause be just and right, 

God defend New Zealand. 

Let our love for Thee increase, 

May Thy blessings never cease, 

Give us plenty, give us peace, 

God defend our free land. 

From dishonour and from shame, 

Guard our country's spotless name, 

Crown her with immortal fame, 

God defend New Zealand. 

May our mountains ever be 

Freedom's ramparts on the sea, 

Make us faithful unto Thee, 

God defend our free land. 

Guide her in the nations' van, 

Preaching love and truth to man, 

Working out Thy glorious plan, 

God defend New Zealand. 

“Any kingdom divided by civil war is doomed.  

A town or family (or nation) splintered by feuding  

will fall apart”   The words of Jesus. Matthew 12 v 25 




